ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Н.М. Карамзин - реформатор русского литературного языка.

Н.М. Карамзин стал известен русскому читателю не только как ав​тор полюбившихся произведений, но и как реформатор русской прозы, русского языка.

Разговорный язык культурного человека конца 17 - начала 19 века был, как правило, французским. После петровских преоб​разований в России возник разрыв между духовными запросами про​свещенного общества и семантическим строем русского языка. Все образованные люди вынуждены были говорить по-французски, ибо в русском языке не хватало слов и понятий для выражения многих мыслей и чувств. Приведение лексического состава русского языка в соответствие с западно-европейскими идеями и понятиями было тогда задачей об​щенациональной значимости.

Перед Карамзиным возникла проблема расширения словарного состава лит. языка. Он ввел в русский язык такие варваризмы (прямые заимствования иностранных слов), которые органически прижились в нем: «цивилизация», «эпоха», «момент», «катастрофа», «серьезный», «эстетический», «моральный», «тротуар» и многие другие. Карамзин изобрел слова-неологизмы по аналогии со словами французского языка: «промышленность», «будущность», «об​щеполезный», «усовершенствованный» и др.

Глубоко реформировал Карамзин и сам строй русской литератур​ной речи. Он решительно отказался от тяжелой и несоответствующей духу русского языка немецко-латинской синтаксической конструкции, введенной Ломоносовым. Вместо длинных и неудобопонятных перио​дов Карамзин стал писать ясными и краткими фразами, используя как образец легкую, изящную и логически стройную французскую прозу.

